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К 90-летию Льва Рафаиловича Концевича  

«Об ученом судят прежде всего по его трудам  

и конкретному вкладу в науку»1 
 
 
 
 

 

Л.Р. Концевич (род. 03.09.1930). Сан-Франциско, 2002 г. 

 
3 сентября 2020 г. исполнилось 90 лет Льву Рафаиловичу Концевичу — старейши-

не отечественного корееведения, замечательному ученому — одному из самых авто-
ритетных в этой области экспертов, которые когда-либо жили в России. От всей  
души поздравляю уважаемого старшего коллегу и друга с юбилеем и желаю «пять 
видов счастья», которыми, согласно «Книге истории» Шуцзин, являются долголетие 
壽, богатство 富, здоровье тела и спокойствие духа 康寧, сохранение достоинства 
攸好德 и умиротворение сделанным на склоне лет 考終命. 

 
В дни юбилея принято подводить итоги, и тут Льву Рафаиловичу есть чем гор-

диться. Выпускник с «красным дипломом» МИВа, аспирант ИВ АН в 1953–1956 гг.  
и затем сотрудник этого института, проработавший также немало лет (1958–1974) 

                                            
1 Вынесенная в заголовок цитата взята из выступления Л.Р. Концевича на презентации серии 

«Российское корееведение в прошлом и настоящем» в ИВ РАН 1 декабря 2010 г. 
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ответственным секретарем академического органа Института журнала «Народы Азии 
и Африки» [его нынешний преемник «Восток (Oriens)»], сотрудник Отдела языков 
ИВ РАН (1974–2015), почти семь десятилетий своей жизни он отдал корееведению и 
успел сделать в науке необыкновенно много. Среди российских корееведов не най-
дется никого, кто бы не знал имени и не использовал в своей работе трудов этого 
уникального ученого широчайшего круга интересов, какого крайне редко можно 
встретить в наше время узкой научной специализации. 

Наиболее известным достижением Л.Р. Концевича является русская практическая 
транскрипция корейских слов. Созданная им на основе научной транскрипции 
А.А. Холодовича (1906–1977), она использовалась в нашей стране с 1970-х годов как 
стандарт в картографии, а также в московских научных и энциклопедических изда-
ниях и в их переводах на языки народов СССР. В настоящее время унифицированная 
«система транскрипции Концевича» применяется для записи корейских слов на рус-
ском, украинском и белорусском языках и, по сути, является русскоязычным эквива-
лентом системы МакКюна–Рейшауэра англоязычного мира. В качестве эксперта 
Л.Р. Концевич участвовал в разработке универсальной системы транслитерации ко-
рейского письма в ISO — Международной организации по стандартизации (Париж–
Пхеньян–Сеул, 1982–1991). 

Судя по словарю российских корееведов (2006), Л.Р. Концевич — один из самых 
плодовитых авторов среди специалистов нашей профессии. Его перу принадлежат 
более 300 опубликованных работ, в том числе 20 книг, и около 400 статей в совет-
ских и зарубежных энциклопедических изданиях, включая 120 статей по корейской 
мифологии. Собранные воедино в его обобщающем труде «Корееведение. Избранные 
работы» (2001) статьи по мифологии стали первым опытом издания подобного сло-
варя в нашей стране и одним из первых трудов такого рода на европейских языках. 
Они были переведены на китайский язык и изданы в Пекине в 1980 и 1992 гг. 

Особое место среди трудов Льва Рафаиловича занимает посвященная созданию 
корейского национального алфавита монография «Хунмин чонъым» («Наставление 
народу о правильном произношении») (1979). Это была первая2 публикация на евро-
пейском языке полного перевода первого (1446 г.) памятника корейской письменно-
сти — эдикта короля Седжона «Хунмин чонъым (хэребон) 訓民正音(解例本)» с фак-
симиле текста, его текстологическим и палеографическим анализом и обширным 
предисловием о процессе создания корейского алфавита. В ее основу была положена 
кандидатская диссертация Л.Р. Концевича 1973 г.3  

Монография 1979 г. принесла Л.Р. Концевичу международную известность. В ар-
хиве сохранилось письмо к нему за 21 февраля 1981 г. от монгольского корееведа 
Б. Сумьябаатара (на кор. яз.), где тот пишет: «Купил в Москве вашу прекрасную книгу 
“Хунмин чонъым”, и она стала одной из моих настольных книг». А вот письмо от вос-
токоведа из Праги Йозефа Шрама (Josef Šrám) от 15.09.1981: «Позвольте мне искренне 
пожать Вам руку в связи с изданием Вашей монографии “Хунмин чонъым”…». 

                                            
2 Параллельно над переводом «Хунмин чонъым» и комментариями к нему работал в США пре-

подаватель Колумбийского университета Гари Ледъярд. Его диссертация по этому памятнику была 
защищена в 1966 г., опубликована — в 1988 г. 

3  Концевич Л.Р. Вопросы текстологии первого памятника корейской письменности «Хунмин 
чонъым»: диссертация... кандидата филологических наук. М., 1973. 197 с.: ил. 25 л. 
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В наши дни национальный алфавит оценивается как высшее достижение корей-
ской средневековой культуры и «национальное сокровище номер один» Республики 
Корея № 1 (국보제 1 호). В 1997 г. «Хунмин чонъым» был внесен в реестр «Память 
мира» ЮНЕСКО. За его исследования 9 октября 2012 г. Лев Рафаилович был награ-
жден Орденом Серебряной Короны (Ынгван мунхва хунджан), который Министерст-
во культуры РК присуждает за выдающиеся заслуги в области изучения и пропаган-
ды корейского языка и культуры. 

Одним из направлений научной деятельности Л.Р. Концевича с 1970-х годов явля-
ется научный перевод и публикация образцов корейской литературной классики. По-
сле составления сборника «Роза и Алый Лотос. Корейские повести (XVII–XIX вв.)» 
(1974) и первой пробы перевода Сонган каса — сборника крупнейшего корейского 
поэта XVI в. Чон Чхоля, выполненного со старокорейского совместно с его ученицей 
Н. Ицковой и поэтически обработанного известным стиховедом А.Л. Жовтисом 
[«Одинокий журавль» (М., 1975); переиздан с факсимиле в 2009 г.], он участвовал в 
подготовке разделов по корейской классической прозе и поэзии в двух томах серии 
«Библиотека всемирной литературы», в составлении и переводе (совместно с М.И. Ни-
китиной) антологии «Бамбук в снегу» (1978), в составлении, переводе, научной ре-
дакции и комментировании сборника «Корейские легенды и предания из средневеко-
вых книг» (1980, письменный фольклор по летописным и литературным данным на 
ханмуне) и др. Несколько образцов его перевода вошли в тома V и VIII cерии «Золо-
той фонд корейской литературы» (СПб.: Гиперион, 2010; 2014). 

Главным трудом своей жизни Л.Р. Концевич считает фундаментальную, в двух то-
мах «Хронологию и календарь Восточной и Центральной Азии» (М., 2010–2011), над 
которой он работал около 30 лет сначала коллективно, а затем в одиночку. Это первое  
в отечественном востоковедении справочное издание подобного рода. Его цель — пре-
доставить по возможности точные сведения о календарях и системах летосчисления, 
познакомить с основной терминологией, связанной с календарной наукой, хроноло-
гией, ономастикой и титулатурой в странах Северо-Восточной Азии4. За этот труд 
Л.Р. Концевич 26 сентября 2012 г. был удостоен Премии имени С.Ф. Ольденбурга. 

Нельзя не упомянуть и совсем недавний «Словарь географических названий Рес-
публики Корея» (М.: Наука — Вост. лит., 2018. 733 с.) — продолжение его трудов по 
транскрипции. 

Формат этой статьи не позволяет перечислить все темы, которыми занимается на 
протяжении своей творческой деятельности Л.Р. Концевич. Сам он в целом опреде-
лил сферу своих научных интересов так: традиционное корееведение и выход на 
межрегиональные и междисциплинарные исследования в «иероглифическом» ареале 
культуры стран Дальнего Востока. Под этой формулировкой подразумевается целый 
спектр направлений — корейское языкознание (фонология, письменность; история 
языка; лингвистические традиции и источниковедение; разработка транскрипции и 
транслитерации; ономастика, особенно топонимика), корейская классическая литера-
тура (включая переводы, составление и комментарии), история культуры (мифология 
и народные культы), отечественная и зарубежная библиография по Корее, история 
российского корееведения, хронология и календарная наука. Это далеко не полный 

                                            
4 Рецензию В.М. Тихонова на этот труд Л.Р. Концевича см. в Seoul Journal of Korean Studies  

(Kyujanggak Institute for Korean Studies) 25, no. 1 (June 2012): 169–171. 
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перечень областей корееведческого (и не только) знания, которыми занимался Лев 
Рафаилович и в которых оставил свой заметный след.  

«Энциклопедист» — так с уважением и благодарностью за консультации называли 
его коллеги, например, историк Г.Д. Тягай и искусствовед О.Н. Глухарева, о чем сви-
детельствует их переписка со Львом Рафаиловичем, сохранившаяся в его архиве. 

Л.Р. Концевич причастен к выходу практически всех наиболее значительных тру-
дов и проектов советских/российских корееведов. Так, он был ответственным редак-
тором 2-го тома перевода важнейшего памятника корейской истории Самгук саги 
(«Исторических записей Трех государств») Ким Бусика (М., 1995) и участвовал в 
подготовке к изданию и переводе (совместно с другими) тома 3 этого памятника (М., 
2002), где значится редактором наряду с М.Н. Паком. Занимался унификацией транс-
крипции корейских терминов, имен и географических названий в двухтомной «Исто-
рии Кореи» (1974). Был научным/ответственным редактором монографий наших веду-
щих литературоведов: А.Ф. Троцевич (1975 и 1986), Д.Д. Елисеева (1977) и М.И. Ники-
тиной (1982), самого значительного труда советского времени по искусству Кореи — 
монографии О.Н. Глухаревой «Искусство Кореи с древнейших времен до конца 
XIX века» (1982), сборника пословиц Лим Су (1982); сборника поэтических переводов 
А.Л. Жовтиса «Отражения. Из поэзии Востока» (М., 1987) и монографии В.М. Тихо-
нова «История каяских протогосударств (вторая половина V в. по 562 г.)» (М., 1998). 

О широте его научных интересов и высокой эрудиции свидетельствует тот факт, 
что Л.Р. Концевич был научным редактором (совм.) сборника «Проблемы периоди-
зации истории литератур народов Востока» (М., 1968) и редактором-составителем 
(совм.) 3-томного «Этимологического словаря монгольских языков» Г.Д. Санжеева 
и др., выпущенного к 200-летию ИВ РАН в 2018 г. 

К его трудам и лично за помощью не раз обращались представители смежных спе-
циальностей — синологи, японисты, историки и библиографы востоковедной науки,  
в том числе зарубежные. В частности, в 2008–2010 гг. он консультировал известного 
американского библиографа Ф.Дж. Шульмана при составлении последним библиогра-
фии диссертационных работ по Корее, защищенных на русском языке в 1939–2004 гг. 

Л.Р. Концевич и сам является составителем целого ряда библиографий, так как 
считает, что «без знания библиографии, без знакомства с основной литературой по 
своей специальности не может быть движения вперед, не может быть открытий. Так-
же библиография — это зеркало достижений в той или иной области знания». Он был 
научным редактором самой значительной в СССР библиографии по корееведению: 
«Библиография Кореи. 1917–1970» / Сост. Л.М. Володина (М.: ГРВЛ, 1981).  

Его «Библиографический указатель работ по корейскому языкознанию» (1958)5 
был первой в мире библиографией подобного содержания, включавшей труды рос-
сийских/советских филологов. В 1965 г. он был издан в Японии, войдя как дополне-
ние в библиографию Огура Симпэя6, а в 1971 г. — в Сеуле, став первой публикацией 
в Южной Корее советского корееведа, которых в годы «холодной войны» в этой 
стране не публиковали. Это стало возможным благодаря японскому лингвисту-
                                            

5 Издан в кн.: Вопросы грамматики и истории восточных языков. М.–Л.: Изд-во АН СССР, 1958. 
С. 187–238. 

6 小倉進平. 增訂補注朝鮮語學史. 河野六郞補注 (О:гура Симпэй. История корейского языкозна-
ния. Доп. и исправл. изд. с доп. Ко:но Рокуро:). — 東京: 刀江書院, 1965. 1–165 頁 (補注) (на яп. яз.). 
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корееведу Канно Хирооми, который перевел указатель на корейский и включил его,  
с согласия Льва Рафаиловича, в свою «Библиографию литературы по Корее на русском 
языке. 1854–1969»7 без указания его имени. Тогда между двумя учеными завязались 
дружеские отношения, которые продолжались сначала заочно, а с 1990-х годов — 
лично. Составленные Л.Р. Концевичем библиографии работ на русском языке по ко-
рейскому языкознанию были также опубликованы в Париже (1989) и в Сеуле (1997)8. 
Он был составителем и автором предисловия к сборнику статей «Изучение совре-
менного корейского языка в России», вышедшему в Тэгу в 2000 г. в переводе на ко-
рейский Ким Ёниля9. 

С конца 1980-х годов Л.Р. Концевич ежегодно публиковал (на англ. яз.) списки 
книг по Корее, выходящих на русском языке, в «Бюллетене Ассоциации корееве-
дения в Европе (AKSE Newsletter)». Результатом стала библиография «Литература по 
Корее, изданная в России и ряде стран СНГ в 1991–2003 гг.»10, которая позже была 
дополнена им до 2013 г. и размещена на вебсайте РАУК.  

Многолетние труды Льва Рафаиловича в области библиографии увенчались выхо-
дом в 2008 г. «Избранной библиографии литературы по Корее на русском и западно-
европейских языках (с XIX в. по 2007 г.)». Это была первая библиография подобного 
рода в нашей стране11. Л.Р. Концевич видел ее особое значение в том, что российское 
корееведение с присущими ему традициями и особенностями представлено в ней  
в контексте мирового корееведения. 

Высоко ценя труд ученого, Лев Рафаилович подготовил к изданию труды, которые 
не успели издать ушедшие из жизни коллеги. Например, его усилиями была создана 
по черновым записям и опубликована книга: Мазур Ю.Н. Грамматика корейского 
языка (Морфология и словообразование). Теоретический курс. М., 2001; 2-е изд. 2004. 
Большой его заслугой было возрождение памяти об ученых прошлого — в частности, 
о Григории Владимировиче Подставине (1875–1924) — зачинателе корейского язы-
кознания и первом профессиональном преподавателе корейского языка в России, 
который, судя по всему, также является первым европейцем — профессором по этой 
специальности. Лев Рафаилович был первым, кто начал о Г.В. Подставине писать12.  

Более полувека хранил Лев Рафаилович в своей библиотеке текст самой первой в 
нашей стране диссертации по корейскому языку: Ким Тхя Хен (1907–1942). «Совре-
менная корейская письменность» (ИВ АН СССР, Ленинград, 1939 г.), сохранив ее 
для потомков. Другие ранние диссертации не сохранились. Сегодня ее текст имеется 
на сайте РАУК. 
                                            

 7 管野裕臣. 韓國關係露西亞語文獻目錄. 1854–1969 (Kанно Хирооми. Библиография литературы 
по Корее на русском языке 1854–1969) // 亞細亞硏究 (Асеа ёнгу). 제 14집. — 서울, 1971, 제 4호. 
289–325쪽. 

 8  Lucas A., Yim Seong-sook, Kontsevich L.R. Linguistique coréеnne. Bibliographie. 1960–1985. — 
Paris: Collège de France, Centre d’Études coréennes, 1989. — 233 pp. (Mémoires du Centre d’Études co-
réennes, Vol. VIII); 金敏洙외. 외국인의한글연구 (Kим Минсу и др. Изучение корейского письма ино-
странцами). — 서울: 태학사, 1997. 202–241, 317–321쪽. 

 9 러시아에서의 현대한국어연구 . 콘체비치 L.R. 엮음. 김영일옮김. — 대구, 2000. 457 p.  
10 Опубл. в альманахе «Российское корееведение». Вып. 3. М., 2003. С. 59–76. 
11 Рецензию В.М. Тихонова на этот труд Л.Р. Концевича см. в журнале The Review of Korean 

Studies. June 2009. Pp. 183–186. 
12 Концевич Л.Р. Г.В. Подставин (к столетию со дня рождения) // Народы Азии и Африки. 1976, 

№ 1. С. 227–231; То же // Концевич Л.Р. Корееведение. Избранные работы. М., 2001. С. 569–574. 
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Хотя это и не отражено в выходных данных, он много помогал С.Д. Милибанд при 
составлении всех трех ее словарей, начиная с «Биобиблиографического словаря со-
ветских востоковедов» (М., 1975) и заканчивая словарем «Востоковеды России, 
XX — начало XXI века: биобиблиографический словарь» в 2 кн. (М., 2008). 

Лев Рафаилович сохранил для потомков рукописи советского корейского писателя 
и сказителя из Таджикистана Мун Гымдона (1912–1992), написанные на старом лите-
ратурном 1930-х годов корейском языке с вкраплением лексики и оборотов из диа-
лекта корё мар. Л.Р. Концевич хранил их у себя 26 лет, не оставляя усилий привлечь 
к ней внимание потенциальных издателей в Южной Корее. Летом 2014 г. ему это 
удалось. В 2017 г. повесть «Мой отец и Хон Бомдо» была опубликована13. «Терем 
человеколюбия» — уникальное произведение в традиции китайских классических 
романов объемом в 4123 рукописные страницы — переведен на микрофиши и ждет 
своего часа. Подробно эту историю я описала в заметке, которую можно прочесть на 
сайте Корё сарам14. 

Сохранилась опись корейских вещей — комплектов мужской и женской свадебной 
одежды, которые Л.Р. Концевич передал в Кунсткамеру в марте 2004 г. 

Л.Р. Концевич участвовал в более чем 70 международных и российских конферен-
циях и симпозиумах по корееведению. Одним из первых советских корееведов-фило-
логов он был приглашен читать лекции в Сорбонский университет (Париж-7).  

За свои заслуги Лев Рафаилович был удостоен ряда наград и премий. О двух из них 
упоминалось выше. В сентябре 1999 г. он стал первым российским лауреатом премии 
Научного фонда Тонсун (Сеул) за достижения в области корейского языкознания. 
2 декабря 2015 г. был награжден медалью И.Ю. Крачковского (учреждена ИВ РАН в 
2010 г.), которой награждаются отечественные и зарубежные ученые, внесшие выдаю-
щийся вклад в востоковедные исследования. Он является почетным пожизненным чле-
ном Ассоциации корееведения в Европе (AKSE). В 2001 г. на конференции, посвящен-
ной 10-летию Корейского фонда, он был включен в почетный список из 28 ученых раз-
ных стран, посвятивших жизнь корееведению и внесших особый вклад в распростра-
нение знаний о Корее за рубежом. Кроме него в список вошли М.Н. Пак, Б.Д. Пак, 
А.В. Васильев, Эдвард Вагнер, Гари Ледъярд, Джеймс Пале, Даниэль Буше, Сэмюэль 
Мартин, Галина Огарек-Цой, Владимир Пуцек, Марк Оранж и др.  

Работая очень много и увлеченно — без выходных и праздников, иногда до глубо-
кой ночи, Л.Р. Концевич при этом оставался общительным, доброжелательным и 
внимательным к людям, всегда был готов поделиться книгами, знаниями, временем  
и опытом. Он присутствовал на многих защитах, и собранная им коллекция авторе-
фератов стала основой для библиотеки авторефератов на сайте РАУК. Он консульти-
ровал аспирантов, помогал в составлении каталогов в библиотеках и музеях, инте-
ресовался работами, выходившими по родственным специальностям, вел широкую 
переписку с коллегами в разных странах. 

При огромной занятости Лев Рафаилович умел находить время для близких и для 
отдыха. До самого своего переезда в Сан-Франциско к сыну в 2015 г., он оставался 
                                            

13 문금동. 아부지와홍범도. 실록수기. — 경기도남양주시: 현대문화사, 2017. 212, 97 pp. 
14  Симбирцева Т.М. «Терем человеколюбия»: история неопубликованной рукописи советского 

корейского писателя Мун Гымдона // Корёсарам [Электронный ресурс]. — Режим доступа: https:// 
koryo-saram.ru/terem-chelovekolyubiya-istoriya-neopublikovannoj-rukopisi-sovetskogo-korejskogo-pisatelya- 
mun-gymdona/ (дата обращения 20.01.2021). 
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заядлым грибником, любил хорошее застолье, сам варил отличное варенье. Его дом 
всегда был открыт для родных и друзей. Всякого, кто приходил в небольшую кварти-
ру Льва Рафаиловича в старых Химках на ул. Чкалова, поражало обилие книг. Полки 
с ними заполняли коридор и комнаты, а в последние годы их стало так много, что 
коробки с ними стояли даже под столом, за которым он работал. И что удивительно, 
он всегда помнил, где какая книга стоит.  

Мне выпала редкая удача — вместе работать и близко общаться со Львом Рафаило-
вичем на протяжении почти 20 лет. Все эти годы я не могла не удивляться тому, как 
много он успевает и насколько велик и разнообразен круг его общения. Но особенно я 
осознала это, когда работала над описью его библиотеки, которую он перед отъездом 
из России в 2015 г. передал в Институт востоковедения РАН, где проработал много лет. 

В ней обнаружились десятки автографов, которые написали Льву Рафаиловичу кол-
леги и друзья на титульных листах своих книг. Я подготовила к этому дню их неболь-
шую подборку, и хочу поделиться ею с читателями. Возможно, что многим, как и мне, 
будет интересно с этими автографами познакомиться. Подборка размещена ниже.  
В заключение от имени всех коллег еще раз поздравляю юбиляра и желаю ему здоро-
вья и долгих лет жизни. Спасибо вам за ваши труды, дорогой Лев Рафаилович! 

 
Подборка адресованных Льву Рафаиловичу автографов из книг его библио-

теки, которая теперь нашла новых хозяев и находится по разным адресам. Она начи-
нается с коллективного автографа из книги, подаренной ему к 50-летнему юбилею — 
ровно 40 лет назад. 

 
«Уважаемый Лев Рафаилович! Отдел комплектования научных фондов ИНИОН 
АН СССР поздравляет Вас с юбилеем и выражает глубокую признательность за 
ваше многолетнее безотказное сотрудничество. Мы рады, что сложную работу 
по комплектованию и описанию литературы на корейском языке у нас ведет та-
кой признанный знаток корейской книги, каким являетесь Вы. Желаем вам 
дальнейших научных успехов, здоровья, бодрости и всяческих удач. Благодар-
ные “эксплуататоры”. 3 сентября 1980 г. 9 подписей».  

Автограф в книге: Овчинников Всеволод. Японская панорама (М., 1975). 
 

*   *   * 
«Уважаемому Льву Рафаиловичу, редактору моей первой работы, которому  

автор обязан выходом этой скромной статьи в свет.  
1 июля 1969 г. Рю Хакку».  

На титульном листе сборника «Топонимика Востока: Исследования и 
материалы». (М., 1969), где была опубликована статья Рю Хакку (под 
псевдонимом Рюриков Х.К.) «О месте древнего Чосона (По материалам 
“Ши цзи” Сыма Цяня)». 

*   *   * 
«Дорогому Лёве-энциклопедисту от бесконечно благодарного 

 одного из авторов». 

Датированный 9 марта 1988 г. автограф д.и.н. Г.Д. Тягай на титуле сбор-
ника «Государство в докапиталистических обществах Азии» (М., 1987). 
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*   *   * 

«Крайне серьезному редактору с благодарностью за большую помощь.  
Агеева».  

Автограф на титуле книги: Агеева Г.М. (сост.). Корейская художествен-
ная литература: Указатель переводов и критической литературы, опуб-
ликованных на русском языке в 1945–1978 гг. Вып. 1. Науч. ред. Л.Р. Кон-
цевич. (М.: ВГБИЛ, 1980). 

 
*   *   * 

«Л.Р. Концевичу с нежностью».  

Это написал Иван Дмитриевич Скорбатюк (1935–1997) на обложке  
автореферата своей диссертации «Тенденции развития лексики корей-
ского литературного языка» (ИВ АН СССР, 1975). 

 

*   *   * 

«Льву Рафаиловичу Концевичу с искренним уважением и надеждой  
на снисходительность. Автор Бутин. 24.7.82».  

Автограф из книги: Бутин Ю.М. Древний Чосон (историко-археологи-
ческий очерк). (Новосибирск: Наука СО, 1982). 

 

*   *   * 

«Дорогому коллеге Льву Рафаиловичу с сердечным дружеским чувством  
от  автора».  

Автограф Ким Рехо на титульном листе его книги «Современный япон-
ский роман» (М., 1977). 

 

*   *   * 

“To my esteemed colleage in Korean studies, Dr. Lev. R. Koncevich.  
Edward Wagner”.  

Автограф без даты «отца» американского исторического корееведения 
Эдварда Вагнера (1924–2001) на титульном листе книги: Ki-baik Lee.  
A New History of Korea. Translated by Edward W. Wagner and Edward J. 
Shultz. Cambridge, Mass. — London, 1984. 

 

*   *   * 

«꼰쩨위츠선생님께. 동지적인사를올리며. 1987 년 11 월 11 일헬싱키. 
고송무올림»  

(Уважаемому Концевичу. С товарищеским приветом.  
11 ноября 1987 г. Хельсинки. От Ко Сонму). 

Надпись финского/южнокорейского исследователя Ко Сонму на обложке 
его книги “Koreans in Soviet Central Asia. 고려사람”, изданной в Хельсинки 
в 1987 г.  
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*   *   * 

«Уважаемому товарищу Л.Р. Концевичу с сердечным приветом и неизменными 
симпатиями от авторов. Владимир Пуцек, Йозеф Гензор.  

Прага — Братислава, 27-го ноября 1978 г.». 

Автограф на титуле книги на словацком языке: Tajomstvá belasého draka. 
Korejské mýty a povĕsti. Vybrali, prelozili a uprasvili dr. VladimírPucek a 
dr. Jozef Genzor, ívod a poznámky — dr. V. Pucek. — Bratislava: Tatran,  
1978. — 333 p., il. (Секреты белого дракона. Корейские мифы и легенды. 
Сост., пер. и коммент.: В. Пуцек и Й. Гензор, введ. и прим.: В. Пуцек. 
Братислава: Татран, 1978). 

 

*   *   * 

«Глубокоуважаемому Льву Рафаиловичу от благодарного автора.  
4.XI.83. Подпись: Н. Сыромятников». 

Автограф в книге: Сыромятников Н.А. Древнеяпонский язык. М., 1972 
(сер. «Языки народов Азии»). 

 

*   *   * 

«Моему дорогому, нежно любимому Льву Концевичу, доброму и чудесному, 
другу! С огромным, неподдельным почтением.  

От Виктора Сановича. 1 дек. 2010 г.». 

Автограф на полях в публикации: Прекрасные поля Катано. Перевод со 
старояпонского, вступление и примечания В. Сановича // Новый мир. 2010, 
№ 2. 

 

*   *   * 

«Lev Kontsevich 교수님. 1997 년 9 월 13 일. 서울에서윤병석드림  
(Профессору Концевичу. 13 сентября 1997 г. Из Сеула Юн Бёнсок)». 

Автограф из книги: 윤병석. 한국 독립운동의 해외사 적탐방기.—서울: 
지식선업사, 1995. (Юн Бёнсок. Журнал экспедиции по историческим мес-
там за рубежом, связанным с движением корейцев за независимость 
(Российское Приморье, Чита). Сеул, 1995. 350 с., хрон. таблица основных 
событий корейского движения за независимость). С Юн Бёнсоком 
Л.Р. Концевич познакомился на конференции АКСЕ в Лейдене в 1988 г. 

 

*   *   * 

«Дорогому Льву Рафаиловичу с неизменным чувством». 

Автограф А. Долина на титульном листе книги: Осенние цикады. Из япон-
ской лирики позднего средневековья. Перевод, составление, предисловие  
и комментарии А. Долина (М., 1981). 

 
 



Лев Рафаилович в своем кабинете у полки с фотографиями своих Учителей: 
преподавателя корейского языка в МИВе, фонолога В.А. Хван Юндюна (1916–1969) 

и Н.Ф. Яковлева (1892–1974), одного из основателей «московской фонологической школы», 
автора известной статьи «Математическая формула построения алфавита» (1927), 
научного руководителя кандидатской диссертации Л.Р. Концевича «Система звуков 

современного корейского литературного языка» (защищать не стал по ряду обстоятельств). 
Химки, 3 сентября 2014 г.

Л.Р. Концевич среди участников конференции AKSE из соцстран. 1986 г. (?) 
Слева направо: Й. Гензор (ЧССР), Р. Рентнер (ГДР), Герман Ким (СССР–Казахстан), Л.Р. Концевич (СССР), 

Карой Фендлер (Венгрия), впереди — Владимир Пуцек (ЧССР)



Л.Р. Концевич (крайний справа) среди участников международной научной конференции. 
Слева от него: южнокорейский лингвист Ким Минсу, Л.Б. Никольский, Ю.Н. Мазур. 

Москва, 1991 г.

Л.Р. Концевич среди коллег. В центре — М.Н. Пак. Слева от него — Р.Ш. Джарылгасинова. 
Стоят слева направо: Т.М. Симбирцева, С.В. Волков, С.С. Суслина. 

Международный центр корееведения, ИСАА при МГУ, 9 февраля 2000 г.



В монастыре Ыйгокса в г. Чинджу, РК. 
1991–1995 гг.

Л.Р. Концевич выступает на конференции 
«Диалог культур Кореи и стран СНГ» 

в Киевском национальном университете 
им. Т.Г. Шевченко. Июль 2007 г.

Л.Р. Концевич со своими студентами — второкурсниками русского отделения Университета Кёнсан, 
где он в качестве приглашенного по линии РАН профессора преподавал русский язык в 1991–1995 гг. 

1993 г., г. Чинджу, РК



Торжественный день. Л.Р. Концевич с супругой, пастором Ли Хёнгыном — руководителем 
Корейского Культурно-просветительского центра «Первое марта» (Москва–Волгоград) 

и лингвистом-корееведом В.Д. Аткниным после церемонии награждения 
Орденом серебряной короны. Сеул, 9 октября 2012 г.

Л.Р. Концевич за работой в своем кабинете. Химки, 2000 г.


